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Abdeckhaube mit Tur
Cover with door

Capot de recouvrement
avec porte
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Montageanleitung
Assembly instructions
Notice de montage
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1. Sicherheitshinweise
instructions

1. Veiligheidsvoorschriften 1. Advertencias de seguridad

1. Sdkerhetsinstruktioner

1. Safety )| 3
1. Consignes de sécurité

1. Avvertenze di sicurezza

Waarschu-

Warnung vor der h ’ Danger di a . Prestare attenzi- Atencion, movi-
SchlieBbewegung \é\llc;asrir:ngmaogvaé?st la fermeture \é\m?bgag ?ne Varning for stang- one alla chiusura miento de cierre
von mechani- mentsgfor mecha- des pieces van mech%ni%che ningsrorelse pa delle parti mec- de componentes
schen Teilen einer nical parts of a mécaniques onderdelen van mekaniska delar i caniche di una mecanicos en
Maschine/Einrich- machpi)ne/device d’une machine / cen machine/ en maskin/enhet macchina o di un una maquina/
tung installation voorziening dispositivo instalacion
bowsgenden | Wamingagainst | Dangerdaades | JESCNIES. | o i o voriga | sione alopar | Alendion, compo
ger independently pieces méca- ey 9 9 & par nentes mecanicos
_E H_ chhamsohen moving parts niques mobiles mechanische mekaniska delar mecpamche in en movimiento
Teilen onderdelen movimento
Warnung vor Risk of tipping Attention au Waarschuwing Varning for Pericolo di Advertencia

Umkippen durch

due to displace-

basculement lors
du déplacement

voor kantelen
als gevolg van

véltande foremal
pa grund av

cadute tramite lo

de vuelco si se

Schwerpunkt- ment of centre of S spostamento del desplaza el centro
. du centre de zwaartepunt- forskjuten 1
verlagerung gravity gravité verschuiving tyngdpunkt baricentro de gravedad
Waarschuwing .
\S/\’/D‘irzneumng vor Caution: ) Attention aux voor scherp \(arning for vassa PQrioolo oggetto g\g\gebr}[:tnoosla
Gegenstand Sharp object objets pointus \g/;gé)ru\zéerpen féremal affilato puntiagudos
Warnung vor Caution: Waarschuwing Advertencia de

Hindernissen am
Boden

Obstructions on
floor

Attention aux
obstacles au sol

voor obstakels op
de grond

Varning fér hinder
pa marken

Pericolo ostacolo
in basso

obstaculos en el
suelo

Warnung vor Caution: Attention aux Vwoiirifvg%v'ng Varning fér tung Pericolo carichi Advertencia de

schweren Lasten Heavy loads charges lourdes ) last pesanti cargas pesadas
belastingen

Warnung vor Caution: Attention aux Waarschuwing PR . Advertencia de

Hindernissen im Obstructions in obstacles au voor obstakels op i\/ﬁ[lrygghfgvrdhmder Eeglfglo ostacolo obstaculos en la

Kopfbereich head area niveau de la téte hoofdhoogte ) zona de la cabeza

Die Anleitung ist
zu lesen

The instructions
must be read

La notice doit
étre lue

Lees de gebruiks-
aanwijzing

Bruksanvisningen
maste lasas

Leggere le
istruzioni

Leer el manual de
instrucciones

Aufsteigen auf
eine Flache ist
verboten

Climbing on sur-
faces is prohibited

Il est interdit de
marcher sur toute
surface

Het is verboden
het opperviak te
betreden

Forbjudet att sta
pa maskinens ytor

Divieto di salire
sulla superficie

Prohibido subirse
a una superficie

Installation durch

Installation by

Installation par

Installatie door

Ska installeras av

Linstallazione
deve essere

Instalacion a reali-
zar por un técnico

SDHOHONTIAL A1 U 1l i

N specialist un électricien elektrotechnisch iy : eseguita da un ..
Elektro-Fachkraft electricians confirmé personeel behdrig elektriker elettricista 25;}5?;}2
qualificato
L'installazione Instalacion a

Installation durch
Mechanik-
Fachkraft

Installation by
specialist
mechanics

Installation par
un mécanicien
confirmé

Installatie door
monteur

Ska installeras av
behdrig montér

deve essere
eseguita da
un meccanico
qualificato

realizar por un
técnico mecanico
cualificado

N
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1. Turvallisuusohjeet
1. Sikkerhedsanvisninger

1. Wskazoéwki dotyczace

) i 1. MHcTpyKuum 3a 6esonacHocCT
bezpieczenstwa

1. Mepbl 6e30nacHoOCTH

1. Faisnéis sabhailteachta

1. Bezpecnostni pokyny

. Mpepynpexgenve | [NpepynpexaeHne
Varoitus koneen/ lA(i\éarse\ modl glabhadh.h ad Uwagka na 33 ABVKEHME OT 06 0MacHoCTU
laitteen mekaa- UKKEDEvEsgeIse uaiseac t dunta ZamyKajace sie Vystraha pred 3aTBapsALLM ce npv 3aKpblBaHUM
. h af mekaniske dele | comhphairteanna czesci mechani- ) ,
nisten osien ; ) o rizikem Urazu ruky | MexaHW4HM YacTu MEXaHUYECKINX
sulkulikkeesta :neéwrer?rﬁklne/ mggg;ﬁf?té?s ‘(szgﬁrrznadszzgr% Ha MaLumHa/ YacTel MaLLMHb!/
9 9 4 obopyasaHe YCTaHOBKM
) . i Rabhadh: MpenynpexaeHve
Varoitus likkuvista Advarsel mod Comh héirteanna Uwaga na Wstraha: [MpenynpexpeHne | 06 onacHoCTu
i| mekaanisista uafheengigt mei cniFL)'JI a ruchome czgsci RZ)zm kAN 3a ABWKeLm ce OBVDKYLLWXCS
_E H_ osista bevaegelige dele Juaisteachta mechaniczne MEexaHN4HN YacTu MEeXaHN4ECKMX
9 YacTen
o MpenynpexaeHve
Varo painopisteen Risiko for veeltning | Riosca titime Ostrzez,eme.przed Varovani pred sa OHgCHOCT or ﬂg CAYNPEXACHNE
siirtymisesta pa grund af ma dhéantar an przewroceniem prevracenim npeoopLLLaHe 00 OMPOKIAABI-
h . h . sie z powodu A . nopagu BaHWV BBUAY
Johtuva. forskydning af meat;hanlar a przesuniecia zpUsobenym ] M3MECTBaHE CMeLLeHIS
kaatumisvaara tyngdepunktet dhiléithrid érodka ciezkosci posunutim tézisté Ha LieHTbpa Ha LEHTPA TSKECTH
TexxecTTa
Varo teravia Advarsel: Aire: Ostrzezenie przed Varovani MpenynpexaeHve MpenynpexaeHvie
esineita Spidse énstan de Rud' sar ostrym przedmi- pred ostrym 3a 0MnacHOCT OT 06 OCTpOM
P 9 9 otem predmétem OCTBP MPeAMeT npegmerte
) . PRV Mpenynpexaexvie
Varo kompastu- Advarsel: Aire: Ostrzezenie przed Varovani pred 33 ONACHOCT OT MpenynpexxaeHve

misvaara

Forhindringer pa
gulvet

Baic ar an urlar

przeszkodami na
podfozu

prekazkami na
zemi

npenAaTcTanA rno
3emMdta

O MPEenATCTBIAX
Ha nony

@& P

Varo raskasta _?nggse\. Aire: Ostrzezenie przed | Varovani pred Bﬂap)gﬁ)égagﬁg:me Qggié:%e;meme
kuorm ’ lai trom: Zymi ciezarami ézkymi bremen
uormaa belastninger Ualai troma duzymi cigzara t8Zkymi bfemeny TEXKW TOBapK Harpyskax
Mpenynpexaexvie
. Advarsel: Aire: Ostrzezenie przed | Varovani pred 3a ONacHoOCT OT MpenynpexaeHvie
Varo putoavia Forhindri ! Baic i limisté Kodami Fekazkami
esineita orhindringer i aic i limistéar an przeszkodami w prekazkami v npensTcTBIUS B 0 MPEensiTCTBUSX B
hovedhejde chinn poblizu glowy oblasti hlavy obnacTra oKosno BEPXHEW 06n1actn
rnaesarta
’ f Ni mér an . Odkaz na inst-
T Vejledningen skal h Przecz . [Mpo4eTeT MpoyunTaTts
Lue kéyttdohjeet |a§1322 gen ska treoirleabhar a inst?gkg'[ao rukce navodu k DEISOSOG CeTBOTO ppKOOBO aCTBO
léamh e pouiti/brozury o YKOBO
s Det er forbudt at Ta cosc ar Zakaz KaysaHeTo Bbpxy CraHoBUTLCA
Nousu péaalle on 2 : ) N
Kiellett: klatre pa maski- dhreapadh ar an wchodzenia na Neslapat na povrh | noBbpxHOCTUTE Ha NMOBEPXHOCTb
Y nens overflader dromchla powierzchnig € 3abpaHeHo 3anpeLlaeTcs
Asennuksen . Ni cheadaitear YcTaHoBKa
saa suorittaa gfksggzgar:gres ach amhain do Instalacja przez Instalace vyzaduje ’;Aacéfaﬁ;”; §$ cunamm
vain sahkoalan clektriker leictreoir cdilithe & elektryka elektro odbornost en eKTpp OTEXHIK cneuvanmcToB No
ammattilainen a shuiteail ANEKTPUKE
Asennuksen saa Skal installeres Ni chead@]tear . Instalace MOHTaxXbT ce yeraroska
suorittaa vain af uddannet ach amhain do Instalacja przez odbornym MBBLOLLIBA OT cunamm
mekaniikka-alan mekaniker meicneoir céilithe mechanika meohar?ikem MexaEVIK creuvanmcToBs Mo
ammattilainen é a shuitedil MexaHViKe
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1. Yiodei&eig aodpaieiag
1. Instructiuni de siguranta
1. Sigurnosne upute

1. Biztonsagi tudnivalék
1. Saugos nurodymai

1. Ohutusteatis
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1. Drosibas prasibas

lMpoetdoroinon Avertizare cu . Gép/berende- Ispéjimas dél " .

TIpWV aro TNV kivnon | privire la miscarea Hﬁgzgfazgan, o zés mechani- masinos / g‘:;gtn%z rg]aesr:twa/ Uzmanieties

KAEIBWHATOG de inchidere a m ehgni XK ) kai részeinek irenginio haaniliste osade iekartas/masinas

HNXQVIKWV PHEPWV pieselor mecanice diielova stroia/ zarémozgasara mechaniniy daliy sulgemislikumise mehanisko dalu

piag eykatdotaone/ | ale unei masini/ale urJe daia ) torténd figyelmez- | judéjimo, o esq[ aizversanas laika

HNXQVrHaToq unui dispozitiv ) tetés uzsidarymo metu

. Avertisment cu Upozorenje Mozgd mecha- . - Uzmanieties

Qﬁgi%ﬁﬁgﬂn privire I;a pieseIeA na mehani@ke n[kaj rés;ekre {jsgejﬂr;jn:r?éiu mgﬁ;;sag'iﬁgtveate no kL_Jsﬁgé_m
_Eilﬂ_ QVIKGL LIE mecanice aflate In dijelove koji su u térténd figyelmez- mechaniniu dali osade eest mehaniskam

HNX Heen miscare pokretu tetés u daly dalam

Mpogidortoinon Avertizare de Figyelmeztetés a Ispéjimas apie Hoiatus Umber- Bridinajums

QvaTporrg Adyw

rasturnare prin

Upozorenje na

feldélés veszél-

galima apvirtima

kukkumise eest

par apgasanos

UETATOTIONG TOU ggﬁ:?jﬁ?%ae pgen\qritczrggztg;gt a yére a sulypont dél svorio centro raskuskeskme smaguma centra
KEVTPOUL BApoug greutate P J eltolodasa miatt perkelimo nihkumise tottu novirziSanas déel
Q&Sﬁ?&?omn Avgrtizare pri\{ind upo;orenje na Eggﬁé@%ﬁgﬁi jspejimas apie Hoiatus terava EQE?S%#“S
QVTIKEIIEVOU obiecte ascutite Siljati predmet veszélyére astry daikta eseme eest prieksmetiem
Mpoedoroinon : . h Figyelmeztetés a h Hoiatus porandal Bridingjums
yla epnédla oto ﬁgggéaoﬁg lp;n;/g;d LZJ;D Oéf(;eﬂjae t?f padion taldlhatod LSI%teflsmaist geprlﬁ &s asuvate takistuste par Skersliem
£6adog P akadalyokra eest uz gridas
Mpogedoroinon Avertizare privind Upozorenje na Figyelmeztetés Ispéjimas apie Hoiatus raskete Bridinajums par
yia Bapd doptia sarcini grele teSke terete nehéz teherre sunkius krovinius koormate eest lielu slodzi
Mpoeidoroinon . h . Figyelmeztetés . Hoiatus pea e

. Avertizare privind Upozorenje ; . Ispéjimas apie ; Bridinajums par
yia epnédia otnv by fejmagassagban [ piirkonnas LA
TEPIOKT TNC obstac.o\e in zona na zap(eke u talalhatod akada- kliditis galvos asuvate takistuste Skeérsliem galvas
KedaAC capului podrucju glave lyokra aukstyje cost zona

Anarreital To
SiBaopa Twv
odNylwv

A se citi manualul

Procitajte upute

Az utasitast el kell
olvasni

Skaityti instrukcija

Lugeda kasutus-
juhendit

|zlasiet instrukciju

AnayopeveTal n

Urcarea pe o

Zabranjeno je

A fellletre lépni

Draudziama lipti

Pinna peale astu-

Aizliegts kapt uz

D> PPRP>EPBP

avdapaon oe pia suprafata este penjanje na ) o . .
enpavea interzisa povrsinu tilos ant pavirSiaus mine on keelatud virsmas
Instalaciju -
Eykatdotaon and | Instalarea se smije prcf\’?ft' Alsiterelest Turii ti elek Kvalifitseeritud gzit?dei?u
EKTTIAUBEUPEVO va face de un samo oviasteno Elexromos sza- uri lrengt elex- elektriku poolne MKST VEIKL
AEKTOONGVO electrician calificat struéno osoblie kembernek kell trikas aigaldamine tikai kvalificéts
n poroY za elektri¢arske elvégeznie paig elektrikis
radove
Instalaciju
. . smije provesti A szerelést Kvalifitseeritud UzstadiSanu
EZESIT&OJ%% ano Ifgitgllggeinse va samo ovlasteno mechanikus Turi jrengti mehhaaniku drikst veikt
QVlKé“ mecanic calificat stru¢no osoblie szakembernek mechanikas poolne paigalda- tikai kvalificets
HNX za mehani¢arske kell elvégeznie mine mehanikis

radove

~
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1. Varnostni napotki

1. Struzzjonijiet ta'

1. Bezpeénostné pokyny prekawzjoni
1. Instrugdes de seguranca
Opozorlopred | BP0 | oo pertos moca, | Tvissia dwar
zapiranjerm mechanickych nicas de uma I-gheluq ta’ parti-
mehanskih delov Sasti stroia/zari- maauina/insta- jiet mekkanici ta’
stroja/naprave J d magna/taghmir

adenia

lagao se fecham

=e

AN

Opozorilo pred
premikajocimi se
mehanskimi deli

Davajte pozor na
pohyblivé mecha-
nické Casti

Cuidado com as
partes mecanicas
moveis

Twissija dwar
partijiet mekkanici
li jiccaqilqu

Opozorilo pred
prevmitvijo zaradi

Varovanie pred
prevratenim v

Cuidado com o
risco de queda
pelo desloca-

Twissija kontra
t-telfien tal-bilan¢

spr_emenjenega désled_ku premi- mento do oentro minhabba xift
tezisCa estnenia taziska de gravidade tal-gravita
Opozorilo pred Varovanie pred Cuidado com

ostrim predme-
tom

predmetom s
ostrym hrotom

objetos pontia-
gudos

Twissija kontra
oggett bil-ponta

Opozorilo pred
ovirami na tleh

Varovanie pred
prekazkami na
podlahe

Cuidado com
objetos no chao

Twissija kontra
ostakoli mal-art

Opozorilo pred
tezkimi bremeni

Varovanie pred
tazkymi bre-
menami

Cuidado com
cargas pesadas

Twissija kontra
taghbijiet tgal

Opozorilo pred
ovirami v visini
glave

Varovanie pred
prekazkami v
priestore hlavy

Cuidado com
objetos na altura
da cabeca

Twissija kontra
ostakoli fiz-zona
principali

Preberite navodila

Precitajte si navod

Ler as instrugdes

ll-manwal ghandu
jingara

Vzpenjanje na
povrsino je prepo-
vedano

Je zakdzané
vystupovat na
ploSinu

E proibido subir
para a superficie

Mhuwiex permess
li wiehed jirfes fuq
zona

Namestitev lahko
izvajajo samo

InStalaciu smie

A instalagao deve

&I PP>BPBPP

usposobljeni vykonavat len ser feita por um mfgﬁ”g@ﬂ%@i sta
strokovnjaki za Specializovany técnico eletricista kwalifikat/a
elektrotehni¢na elektrotechnik especializado
dela
Es;;gtgg\&lghko InStalaciu smie A instalagdo deve Installazzioni

Jajo sam vykonavat len ser feita por um ) jont
usposob.uem Specializovany técnico mecanico minn mekkamku
strokovnjaki za kwalifikat/a

mehani¢na dela

mechanik

especializado
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2. Geratebeschreibung
2. Device description
2. Description de I’'armoire

2.1 Lieferumfang
2.1 Scope of delivery
2.1 Composition de la livraison

5
| 1x
8 x
@ 6m 1x
ﬂm ST5,5x 13 16 x
ii;;j} A6,4 8 x
'"%' A8,1 3x
{} A8,4 3x
- Lj - M8 3x
@ 3x

Abdeckhaube/Cover with door/Capot de recouvrement avec porte
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3. Montage und Aufstellung
3. Assembly and siting
3. Montage et implantation

3.1 Montage Dichtung
3.1 Attaching the seal
3.1 Montage du joint

Abdeckhaube/Cover with door/Capot de recouvrement avec porte
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3. Assembly and siting A A\

3. Montage et implantation

1 1.2 [ 555 3 g i
3.2 Montage Abdeckhaube - @
3.2 Mounting the cover with door ] $ =
3.2 Montage du capot de recouvrement avec porte 1 A& i

158

500

= =

e
(%]

PGP RGO

=@
= e

o
Fi; 5/

625

LY CEY CEY ©
e R

L W

Ma=5

A |
| |

z
3
-

L W

500

L
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3 Assombly and sitmg A A A\

3. Montage et implantation

3.3 Erdung und Potenzialausgleich
3.3 Earthing and potential equalisation
3.3 Mise a la terre et équipotentialité 5
1x (A8.1) —” =
1x (M8
Ma=8-10Nm Ma=8-10 Nm

Abdeckhaube/Cover with door/Capot de recouvrement avec porte 9
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3. Montage und Aufstellung
3. Assembly and siting
3. Montage et implantation

Alternative

3.4 Montage Seitenwand Abdeckhaube
3.4 Mounting the side panel of the cover with door
3.4 Montage du panneau latéral

du capot de recouvrement avec porte

@ & &

A A A A A @

&

9

(=]
o B
.
Bx/(M6 x 16
Ma =9 Nm

Best.-Nr. Seitenwand
Model No. Side panel
Référence Panneau latéral
8609.220 8105.245
8609.230 8106.245

Abdeckhaube/Cover with door/Capot de recouvrement avec porte



Notizen/Notes
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You can find the contact details of all
Rittal companies throughout the world here.
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